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B TeopeTnueckux OCHOBaHUSAX 3asBIECHHOU IIPO-
6J1eMbI MBI HCXOJIUM U3 TOTO, YTO SI3BIKOBAsl MTpa Xa-
paxkTepHa s SA3bIKa B LIEJIOM, a ISl ero HeKoau(u-
LHUPOBAHHBIX, COLMAIBHO AETEPMUHHUPOBAHHBIX pa3-
HOBHIHOCTEH IoAmdecKkas (yHKIUS HOCHT XapaKTep
OHTOJIOTMYECKOM Kareropuu. boree toro, cuenys
B.C. Enuctpatos', y Hac ecth OCHOBaHHS U MOHH-
MaHUS HEeKOAU(UIIMPOBAHHOTO, CYOCTAHIAPTHOTO KOH-
THHyyMa Kak JIabOpaTOpUH S3bIKa, TAE 3apOXKIA0TCS
Y TIPOXOJAT anpoOaIiio S3bIKOBbIE HHHOBALIUH, B TOM
qucie U B OPME S3BIKOBBIX UTP.

TepMuH «colmonekT» B paboTe TpaKTyeTcsl pac-
HIMPUTENbHO. Takoe NOHUMAHUE HE SIBISIETCS €AH-
HUYHBIM B OTEUECTBEHHOM s3blkOo3HaHMHU. [lIupoxo,
KaK MHBapUaHTHYK  COLMAJIbHO-MAPKUPOBAHHYIO
MOJICHICTEMY SI3BIKa, KOTOpast GOPMUPYETCS B PeUEBOU
JIEITEIBHOCTH TOM WUIM MHOM COIMAJIBHOM OOIIHOCTH,
nounmaer couuonekt T.M. Epodeesa’. Hccnenyemoe
siBJleHue B TepMuHax B.B. XuMuka® MOXKHO omnpeje-
JUTh KaK COBPEMEHHOE IPOCTOPEYHe, MOHMMAEeMOe
UM KaK TOPOJACKas, MaccoBas MOMyJsApHAas, HHU3Kas
peub. OHa XapakTepu3yercsi Kak OOMXOJHAs, YCTHO-
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pasroBopHasi, HEIUTEpPaTypHas pedb, MPCHUMYINECT-
BEHHO WCIIOJIb3yeMasi U1 3KCIPECCUBHOTO W YacTO
BYJIEIapHOTO OOMmeHUA. B 3TOM cMbIcie TO3HIUSA
B.B. Xumuka 01u3ka noHMMaHuIo cienra B.A. Xoms-
KoBbIM'. TTOCIe/HIIT XapaKTepU3yeT JIeKCHUECKOe Mpo-
CTOpeYre Kak M3BECTHBIM 00pa3oM YHOPSOOYEeHHOE U
oOmamaroriee CTPYKTypod Ieoe, IIPECTaBILIIONIee
COBOKYIIHOCTh COIHAJIbHO-AETEPMUHUPOBAHHBIX JIEK-
CHUYECKUX CHUCTeM (KapTOHbI, apro) W CTHIMCTUICCKH
CHIDKCHHBIX JICKCHYECKUX IUIACTOB (KOJUIOKBHAIH3MBL,
CIIGHTM3MEI, ByJIbrapu3mbi). “11of06HOe 06pasoBaHue
TAKKE MOYKET OMPEIENAThCA KaK CyOCTaHIapT .

B nmonnMaHue S36IKOBOI HTPEI MBI OITUPaeMCs Ha
pabotsr JI. BHTreHIHTei/'IHa6, . Xel‘/'I3I/IHra7, a TaKxe
Ha WCCIICIOBAHMS OTCYCCTBECHHBIX JIMHTBUCTOB. S13bI-
KOBasi Wrpa IMOHWMAeTcs KaK TBOpPYECKOe, HECTaH-
JapTHOe (HEKAaHOHUYECKOE, OTKJIOHSIOMIeECs OT SI3bI-
KOBOH, CTHJINCTUYECKOW, PEUEIIOBEAEHUECKOM, JIOIH-
YeCKOH HOPMBI) UCTOJIb30BaHUE SI3bIKA. DTO UCIOJb-
30BaHUE JIOOBIX S3BIKOBBIX CIWHHUIl AJIS CO3JaHHSA
OCTPOYMHBIX BBICKa3bIBaHUIl, B TOM YHCIIE KOMHYE-
ckoro xapakrepa. [Ipu 3ToM pa3nuyaroTCs Takue Io-
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HSTHS, KaK SI3BIKOBasi UIpa, WIpa CIOB M KamamOyp.
Urpa cnoB — pa3sHOBUIHOCTH A3BIKOBOM UIPbI, B KOTO-
poii 3PPEKT OCTPOTHI JOCTUrACTCS HEKAHOHHYCCKHM
UCIIOJIb30BaHHEM CJIOB M (hpa3eosoru3MOB — TpaHC-
(hopmary uX ceMaHTUKH H/mim cocraa. KanamOyp —
Pa3sHOBHIHOCTb UIPHI CJIOB, B KOTOPOH 3¢ deKT ocTpo-
THI (B OCHOBHOM KOMHYECKOH) JOCTHraeTcsi HEKaHO-
HUYECKUM HCIIOJIb30BAaHUEM JIEKCHUECKHX KaTerOpHi.
B pabote paccMaTpuBaroTCs SIBIICHUS S3BIKOBOI UTPHI
MPENMYIIECTBEHHO Ha ypOBHE CJOB M (hpa3eoorus-
MOB — UI'pa CIIOB.

Tlon monensiMu sI3bIKOBOM UTPbl IOHUMAKOTCS Ta-
KHE CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKHE TUIHM3HPOBAHHBIE
croco0bl (OPMHUPOBAHHS S3BIKOBBIX (PEYEBBIX) €H-
HUILI, KOTOPBLIC PCAIU3YIOT YCTAHOBKY OTIIPABUTEIIA
pedn Ha CO3/JaHHE HPOHHUYECKOTO, KOMHUYECKOIo —
UTPOBOTO, JTFoAMIecKoro 3¢ddekra.

Onwupasicb Ha TIPHUBEJCHHBIC BBIIIE IOIXOJBI,
NPOBEJEM KJIACCU(HUKALIUIO SBICHUH SI3BIKOBOM MBI,
BBIJICICHHBIX Hamu 13 cioBaps C.A. nasynosa®. Kak
oTMeuaeT B npeaucioBuu kK m3ganuio B.U. Kapacuk,
«OECcCIOPHBIM TOCTOMHCTBOM JAHHOTO CIIOBAps SIBIIA-
eTcsd WM30paHHBIH COCTaBHTENEM METOJ TOJIKOBAHUS
3HAYEHHs CJIOB: MEPEBOAATCS HE CIOBA MM CIOBOCO-
4ye€TaHusd, a BBICKa3bIBaHUA, AOCTATOYHBIC Jid IIpa-
BUJIBHOI'O IIOHUMAHUS TOJIKYEMBIX emuanipy’. Takoii
METOJI HAaKJaJAbIBaeT OTIEYAaTOK Ha IPEeJCTaBICHUE
HaMH{ MCCIIEAYEeMbIX €IUHUI] B MOJIEISX: AAaeTCs OpH-
THHAJI BBICKAa3bIBaHUS, a 3aTE€M €ro HepeBoj B TOM
BHUJIE, B KAKOM OH IIPEJICTABIICH B CJIOBapE.

Ms1 npennaraeM cleAyrolUMe TPyNIbl MOJENEH
SI3BIKOBOM UTPBI: (DOHETHUIECKHUE, JIEKCHUECKHUE U CIIO-
BooOpazoBarenbHble. OTAETBHYIO TPYIILY COCTABISIOT
HEepEXOJHbIE MOJENH, COBMEIAIOIINE B cebe MpU3Ha-
KM Pa3HBIX TUIOB, HA3BaHHbIE HAMU KOMIUIEKCHBIMH.
Takum 06pa3oM, B OCHOBY BBIIEICHUS MOZENEH Mo-
JIOKEH NPHU3HAK S3BIKOBOTO YPOBHS: B 3aBUCHMOCTH
OT TOT0, Kakue S3BIKOBBIE CPEACTBA MCIHOJIb3YIOTCA
JUIsl CO3AaHus UTPOBOTO 3B (PEeKTa, BBIACISIOTCS THITBI
moeneii. Mimenro Tak noctymaer u B.3. Cannnkos',
XOTSI €ro KJIacCU(HKALMs 0XBaThIBaeT ropaszao Oojee
LIMPOKUNA KPYT SIBICHUH, OH BKJIIOYAET, IOMHMO BCEX
YPOBHEH, TaKkXKe M acTeKThl A3bIKOBOTO 3HAKA — IIpar-
MaTuKy, CTWJINCTUKY, TEKCTOBBIH YPOBEHB, JIEKCHUE-
CKHUH ypOBEHb IOAPA3ACISAECTCS Ha COOCTBEHHO JIEKCH-
Ky 1 ceMaHTUKy. OrpaHUYMB IpEeIMET UCCIEAOBAHUS
HOMHUHATHBHBIMH €IMHUIIAMH, MBI HE OyZieM paccMmart-
pHBaTh COOCTBEHHO CHHTAKCHYECKHE CPEICTBA CO3/ia-
HUs MTPOBOTO A dekra. B To ke BpeMs: B 30Hy Halle-
IO BHUMaHHMA NOMNAJal0T HEOAHOCIOBHbBIE MOJEIH, TaK
KaK 110 CEeMaHTHYeCKOW Harpy3ke OHM HOCAT HOMHHA-
TUBHBIH Xapakrep M (QYHKIMOHAIBHO MOTYT OBITH
IpHUpaBHEHB! K cloBy. OJHAKO XapakTep MpPOLECCOB,
GOpMUPYIONIMX WX JIOJMYECKHH KOJOPUT, MOXKET
OBITH (M YacTO SBIISIETCSA HA CaMOM JieJic) He CHHTaK-
CHUYECKHM, a JIEKCHYECKUM WIN (hoHeTHIEeCKUM. Tem
HE MEHEE B OT/AENBHBIX CIIydasiXx Mbl pACCMAaTPHUBAEM U
CHHTaKCHYECKHE AaCHEKThl S3BIKOBOM HIpPbI, HO HE
W30JIMPOBAHHO, @ B KOMIUIEKCE C JAPYTUMH S3BIKOBBI-
MU CPE/ICTBAMH.

DoHeTHYECKHE MOIeIH

1. Penymukanus

Beigensitorest ciaenyromume pasHOBHIHOCTH JlaH-
HOT'O Ipolecca, UCIIONb3YeMOro Kak CPEACTBO CO37a-
HUS SI3bIKOBOM MTPHI.

1.1. IIpocToit noBTOP

Buddy-buddy: He's buddy-buddy with the boss —
On sxo0s1 npyr medy. He tries to get buddy-buddy
with every new man in charge — OH Bceria CTpEMHTCS
BTEPETHCS B JOBEPUE K HOBOMY HaYaJIbCTBY.

Bo-bo: She likes to blow bo-bo — Eii HpaButCs
KypHUTb MapHXyaHy.

Booboo: 1. Everybody makes a booboo every
now and then — JIto00ii BpeMsi OT BpeMEHH JI0ITyCKaeT
omubku. 1. No one knows the original booboo that
started all this public confusion — Hukro He 3HaeT,
KaKoe HeJ0pa3yMEeHHE BBI3BAJIO ITOT OOLIECTBEHHBIN
nepenoinox. I1I. I have a hundred thousand booboos in
the kick — Y MeHs B KapMaHe CTO THICSY 3€JICHBIX.

Pooh-pooh: He tends to pooh-pooh things he
doesn't understand — OH Hecepbe3HO OTHOCUTCS K
BelaM, KOTOPBIX He MmoHuMaeT. She pooh-poohed his
threats — OHa 1UIeBana Ha ero yrposel. Don't always
pooh-pooh me when I express my opinions — XBaTut
MEHSI TI0JIKaJIbIBaTh, KOT/IA 5l BHICKA3bIBa0 CBOE MHEHHE.

T.I. bensea u B.A. XOoMfSKOB TOBOpST, YTO B
MOAOOHBIX CIydasix pelyIUTMKaHs HOCUT CTHIMCTHKO-
sKcnpeccuBHbli xapaktep''. HecOMHEHHO, 3TO Tak.
B TO e BpemMs Mbl XOTenu OOpaTHTh BHHMaHHE
MMEHHO Ha MOJENBHBIN XapakTep AaHHOTO Ipolecca.
Jlekcema booboo MOXeT UMETh 3HAUEHHE ‘OLIMOKa’™ U
‘mommap’. Buddy-buddy BcTpedaeTcss B KOHTEKCTax
to be ~ with, to get ~ with, ~ noun, T. €. B IeJIOM JaHHBIHA
pEeoyIUINKaTHB MMEET CEMAaHTHKY ‘Ipyr’ C MOIYyCOM
(pUKTUBHOCTH, a TaKke HEYETKOW YacTepedyHOH ceMaH-
THKOH B 30HE «CYIIIECTBUTEIFHOE — IIPHIIAraTeIbHOE.

Yo-yo: 1. Some yo-yo wants to talk to you on the
phone — Kakoii-to npuaypok mnpocur TeOs K
tenedony. II. She's always got to yo-yo a little before
deciding — OHa Bceraa Koyebercs, Mpex/ae 4eM MpH-
HATH pemieHue. That's the world's yo-yoest joke — bo-
Jiee MapIIMBOro aHEKIO0Ta 5l He CIIBIIIAIL.

Yatata-yatata: 1. She gets on the phone and it's
yatata-yatata for hours — OHa co cBoell OONTOBHEH
yacamu 3anumaer tenedoH. Il. You mustn't yatata-
yatata in the public library — B 6ubnnoreke 3ampemia-
€TCs pa3roBapHUBaTh.

1.2. Kpome moBTOpOB, MBI BBIAEISIEM CpPEelu pe-
JYTUIMKaTHBOB TaKHe X Pa3HOBHIHOCTH, KaK

a) ¢ abiayTom:

Kittle-cattle: For women are kittle-cattle and
nobody knows which way they are going to jump in
any emergency — JKeHIMHBI BOOOIIE HEHAIEXKHBIN
HapoJI, 1 HUKOTJ[a He 3Haelllb, KaK OHH ce0sl HOBEAYT B
TOUW WJIKM MUHOW Ype3BbIYATHON CUTYyaLlUH.

Tip-top: The craft was in tip-top working condi-
tions — CyaHO OBIIO B OTIMYHOM paboueM COCTOSHHH.

Dingdong: 1. It was a dingdong all the time —
OHH [Opanuch He Ha IIyTKy. To ommH Opam Bepx, TO
JIpyroi.

Cepus «JIuHrBucTuka», Bbinyck 15
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DTOT npUMep UILTIOCTPUPYET HE TOJIBKO MOJEITh
c abmayToM, HO M JOMYCKaeT WHTEPHPETALUI0 KaK
COLIMOJIEKTHOE  HCIIOJIb30BAHUE  3BYKOIOJPAKAHHSI.
MpI IO/KHBI 3aMETUTH, YTO IOJ00OHAs IBOMCTBEH-
HOCTh BEChMa XapaKTepHas JJIsl COLIMOJIEKTa, OHA elle
pa3 JAEMOHCTPHUPYET BCIO 3bIOKOCTh OJIHO3HAYHBIX U
JKECTKO JIETEPMUHHPOBAHHBIX OOBSICHEHUI B HCCIie-
JlyeMOM MaTepuaie.

6) Ha ocHOBE pU(MBI:

Screamie-meemie: Don't be such a screamie-
meemie — XBATUT HBITh.

Palsy-walsy: 1. Meet my old palsy-walsy — Tlo-
3HAKOMBCS ¢ MOUM cTapbiM koperieM. 11. They are all
palsy-walsy again — OHU OTISITH )KUBYT AyIla B AyIIy.

Ding-a-ling: Tell that ding-a-ling to beat it —
CKaku 3TOMy MPHUIYPKY, YTOOBI OH CBAIIMBAJ OTCIO/IA.

Takum 00pazoM, pudMOBKA MOKET OCIOKHATHCS
BCTaBKaMH.

B) OKkey-dokey: “Suppose I pick you up at sev-
en?” “Okey-dokey” — «A ecmu s 3aeqy 3a TOOOW B
cemb?» — «Oxeit!» Okey-dokey, you sure can — Uto 3a
BOIPOC, KOHEYHO.

JaHHBI peayIUIMKaTUB OCHOBaH Ha 100aBICHUHN
KO BTOpOM, MOBTOPSIIOLIEICS YacTH, COTJIAacCHOIO WIH
M3MEHEHHH COTJIACHOTO — TOrJa II0JIy4aeTcss CBOETO
pozaa MeHa mepBoro coriacHoro. To, 4To 3TO MOAEJb,
a He eJIMHUYHBINA MPUMEP, MOXKHO HOATBEPANThH TaKH-
MU [IpUMepaMu, Kak

Fender-bender: 1. There are a couple of fender-
benders on the expressway this morning, so be careful —
CeromHst yTpOM Ha CKOPOCTHOM JIOpore HpOH3O0LLIN
JBe HeOOJbIIME aBapuH, TaK YTO OyJIb OCTOPOXKEH.
II. My kid is a hopeless fender-bender — Mol cbiH
BEYHO CO3/[a€T aBapHUilHbIC CUTYAIIMU HA OPOrax.

Party-hearty: Let's get some stuff and party-
hearty — JlaBaii KynmiuM Kupa B yCTpoHM cebe Tpa3i-
HUK.

O sBieHusx momobHoro poma B.A. XomskoB
nuieT Tak: «Cpeau MophoJorHdecKd U (POHETHISCKU
MOTHBHPOBAHHBIX PEIYIUIUKATUBOB B 3aBUCUMOCTHU OT
CTPOEHHMS M BblIeNIsieM pru(MOBaHHbIE 00pa30BaHMs C
TEM K€ DIIaCHBIM — chin-chin «0onToBH», flub-dub
«becTonoub» U oOpazoBaHus ¢ abnayrom — flim-flam
«obMan», mish-mash «Gecriopanox»'?  (XoMsKkoB,
1992, 1997). MuI yke OTMEYalli, 4TO SIBJICHUS THIA
flub-dub cnemyer BBIAETUTH B OTHCIBHBIA ITOIBHU.
Kpome TOro, /uisi HaC BaXKHBIM SIBJSIETCSI TO, YTO MBI
BUJIMM B HA3BaHHBIX SIBJICHHUSX HE TOJBKO IMPOIIECCHI
(hoHeTHUEeCKOH MOTHBHPOBAaHHOCTU (0 MOpdoIoTHye-
CKOW MOTHBHPOBAHHOCTH MbI B JaHHOM Cilydae He
TOBOPHM, TOCKOJIBbKY IMpPHUMEPBl HE JAlOT Ui 3TOTrO
OCHOBaHHMs1), HO TaKXe SIBIICHUS SI3bIKOBOM Mrphl. Kax
HaM IPEACTaBIISETCS,, IMEHHO SI3BbIKOBAsi UIpa J0JDKHA
OBITH pacCMOTpEHa B MOJJOOHBIX CUTYalMsX B IIEPBYIO
odepelb, TaK KaK MIMEHHO OHa COCTaBJISIET LeNb U pe-
3yJIBTaT ONMKMCHIBAEMOTO IpoLEecca.

2. UckaxeHus

Fer shur: [for sure] This is way rad, fer shur —
Oto npocto kieBo! bes oynuet! I'll be there, fer shur! —
S npuny. byns ciokoen!

Skillion: I have a skillion things to tell — S
JoJDKHA TeOe MHOTOE pacckasats. ['ve fold you skillion
of times to shut the door behind you — 51 ckonbko pa3
Tebe roBOpHIIa, 3aKphIBait 3a OO0 TBEPH!

Merartesa

Ossifer: Look here, ossifer, I was just having a
little fun — Tlocnymaii, JIEHTEHAHT, sI IPOCTO HEMHOT'O
noxypaunicsi. Ask the ossifer over there — Cnpocu
BOH Y TOTO MEHTA.

Merare3a BbaeNseTCS Kak B (POHETHUECKNX, TaK U
B KOMIUIEKCHBIX MOJICISIX. B TaHHOM city4ae 9T0 4nucTo
(oHeTHYECKOE SIBIICHUE, ITOCKOJIBKY MPEICTaBISAET CO-
00ii epecTaHOBKY 3ByKOB BHYTPH OJTHOT'O CJIOBA.

Jlekcndeckue Moaeau

1. 3auMcTBOBaHMSA

Adios muchacheos: If you step out in front of a
car like that again, it's adios muchachos — Ecnu T
elle pa3 BOT TaK BBICKOYHIIIB MEpe/l aBTOMOOMIIEM, TO
TeOe KoHell.

Dinero: [/ don't have as much dinero as I need
but other than that I'm doing okay — Jlener y meHs
MHOT/Ia HE XBaTaeT, HO B OCTAJILHOM BCE B MOPSIKE.

Numero uno: 1) She's numero uno in our office.
You'll have to ask her — OHa y Hac 31ech camas TJaB-
Has. Tebe HyxHO cripocuth y Hee. 2) What's in it for
numero uno? — A 4to Mue ot 3toro? If you don't take
care of numero uno, who will? — Eciu cam o cebe He
03a00THIIILCS, TO KTO TOrma?

Jlronuyeckuii XapakTep BBIPAKEHUS OCOOCHHO
SIBHO BHJICH BO BTOPOM 3HaueHuHu — ‘g cam’. [Ipumeua-
TENIbHO, YTO BCE NPHUMEPHI SI3BIKOBOM UIPbI NPE/ICTaB-
JSIFOT COOO0M 3aMMCTBOBAHMS M3 HCIIAHCKOTO SI3bIKA.

Mucho: We're mucho disgusted with your
performance — Mbl O4eHb HEJOBOJIBHBI TE€M, KaK ThI
paboTaenp.

Gaucho: I He would gaucho at the drop of a hat —
OH roToB B 11000i1 MOMEHT TIOKa3aTh BaM 3aJHHILY.

2. CeMaHTHYECKHUI CABUT

Equalizer: He wouldn't dream of using an equa-
lizer — OH HH 32 YTO OBI HE ITyCTHJI B XOJ IIHCTOJIET.

Enforcer: He is the perfect enforcer. Meaner
than all get out — OH HacTosmui MopaoBopoT. boee
KPYTOT'O IapHs 51 He BCTpeyall.

Enhanced: She is sort of enhanced as usual —
OHa onsITh 3a0aniena OT MapuXyaHbl.

Fleabag: 1. She loves her cat but nobody else can
bear the old fleabag — OHa TIOOWUT CBOIO KOIIKY, HO
HHUKTO JPYroil HE MOXKET TepIeTh 3TO IPSA3HOE CyIle-
cTBO, nosHoe Onox. 1. The fleabag where I was living
did not permit dogs — Bo BIINBYIO TOCTHHHILY, TAE 5
JKHUJI, HE pa3pelialioch MmyckaTh cobak. [ won't stay in
this fleabag for one minute — 51 H1 Ha MUHYTY HE OC-
TaHyChb B 3TOH NapIIUBON TOCTUHULIE.

Painkiller: Pass that bottle of painkiller over
here — KuHb Cros1a 3TOT Iy3bIph C BHHOM.

AC/DC: She soon became aware that she was
ac/dce, equally attracted to males and females — OHa
BCKOpE JOrajiajiack O CBOGH OHMCEKCyalbHOCTH, II0-
CKOJIbKY €€ IIPHBJICKAd KaK MYXYHHBI, TaK U JKEH-
wnHbl. [ didn't realize at first that we were in an ac/dc
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bar — 51 cpa3y u He TOHI, YTO MyOJIUKA 3/1€Ch TOIY-
6as. B crannapre AC/DC nmeer 3HaueHue ‘alternat-
ing current/direct current’ — MEePEeMEHHOTO/IIOCTOSH-
HOTO TOKa (00 aJbTepHATHBHO MUTAIOIINXCS AIIEKTPO-
YCTpOMCTBAX).

Vanilla: 1. That vanilla is looking at you sort of
cop-like — JtoT Oenblii CMOTPUT Ha TeOs, Kak OyaTO
xouet apectoBarts. II. The entire performance was sort
of vanilla — TlpencraBnenue OpUTO Tak cede.

B mpuBeneHHBIX mpuMepax MMEET MECTO OOBIT-
pBIBaHUE 3HAYCHHUS JIUTEPATYPHOTO CIIOBA.

AHTOHOMA3HA

Ervine is after you, did you know? — Tyt 3a To-
00¥f OXOTUTCS OJMH MEHT, ThI 3HACIIH?

Michigan roll: When the two guys strolled off he
discovered a Michigan roll in his hands — Korna 3tu
JIBOE MapHeH yIaauianch, OH OOHAPYKHMJI, YTO BMECTO
JICHET y HEeTO OblIa «KyKJIay.

Peter Jay: You walk straight or Peter Jay is
going to bust you — Tvl naBail 3aBsi3bIBaif cO CBOMM
MPECTYITHBIM HACTOSIINM, a TO MEHT TeOs 3arpederT.

CJ0Boo0Opa3oBaTe/ibHbIE MOJEIH

1. Adduxcarus

Lifer: 1. He's a lifer — OH momydnn moXu3HEH-
Heiid cpok. 1. Me a lifer? Not in this army! — YToObl 5
CITy>KWJI BCIO XU3Hb B apmMun? Hu 3a uto!

Fiver: 1. Can you spare me a fiver? — Tol He MOT
061 omomkuth MHe 1T QyHTOB? II. He gave me a
fiver — OH na)1 MHE TIATH 0AKCOB.

Sitter: My sitter is tired from riding so long —
YV MeHs yke 3aJHuLa yCTajla OT TAaKOM €3/bl.

OKCIIPECCUBHBIN, HTPOBON XapaKTep B 3TUX CIIy-
YJasX HOCHUT HECTAaHIAPTHOE COUETAHUE JINTEPATYPHBIX
cyth¢ukcoB u ocHoB. Hccnenys pycckoe apro (Kpu-
MUHAJIBHBIA KAproH), Mbl HPUIIIM K BBIBOIY, YTO
0OJBIION TIIACT TPOWM3BOAHBIX CIIOB HAXOIUTCS B
CJIOKHBIX OTHOLICHUAX MOTHBAallUKU CO CJIOBaAaMu apro,
JAPYTIUX BapUaHTOB HAIMOHAJIBHOI'O fA3blKa U 3aUMCT-
BoBaHuid. CiioBooOpa3oBatTeiibHasl mapa (COOTHOIIIE-
HHE MOTHBHPYIOIIEH 1 MOTHBUPOBAHHOH OCHOB) MO-
JKeT OBITh MOHOBAapHAHTHOHM, KOT/a MOTHBHUPYIOIIAs
OCHOBa aproTuyeckas (meipums — BOPOBAThH / mblp-
WuKk — COYYaCTHHK KapMaHHOTO BOpa); KPOCCBapH-
aHTHOH, B cIy4ae, e€CIli 3Ta OCHOBA W3 JIPYTHX BapH-
AHTOB PYCCKOTO sI13bIKa (eunodunamust / 2unoour — noin-
HBIH, TYYHBI YeIOBEK); KPOCCHI3BIKOBOM, €CIM OHa
3aMMCTBOBaHHas (Mymepuia (OT HEMEIK.) — Math)'.
OueBHIHO, YTO KPOCCBapUaHTHAs CJIOBOOOpa30BaTENb-
Hasi 1apa 00J1a/laeT UTPOBBIM ITOTEHIIHAIOM.

Sleazoid: 1. Who is this sleazoid? — Kto s1OT
crpamok? 1. That car is really sleazoid — Kaxas mo-
3opHas Tauka! You'd expect to find a sleaze like that in
a sleazoid joint like this — TonpKo Takue CBOJIOYH MO-
TYT OUIMBATHCS B TAKUX TaIFONTHUKAX.

2. CroxxeHue (CloXeHne, OCIoKHeHHOe apuK-
caruei)

Backasswards: You can't trust this guy with any-
thing. He's sure to do it backasswards — EMy Hudero
Henb3st mopy4unTh. OH 0053aTENFHO BCe CAETAeT Yepes
3aTHHLLY.

Asskicker: That little motor's a real asskicker —
OTOT IBUraTeNb paboTaeT KaK 4achl.

Beefcake: 1. There was one calendar showing
beefcake rather than cheesecake — Mue nomnasncst oauH
KajeHaapb, rae Obmm  ¢ororpagun OOHAKEHHBIX
MY>K4HH, a He xeHIuH. 1. She's been going out with a
real beefcake — OHa BcTpeyaach ¢ OJHUM 310POBBIM
napHeM. HacTosmuit amOair.

Skypilot: The people began to gather for the
morning sermon but the skypilot was nowhere to be
seen — Jltonu cTaimu coOUpaThCsi HA YTPEHHIOK IMPO-
MOBE/Ib, HO CBSIIIIEHHUKA HUTJIE HE OBLIO BUJIHO.

Sleazebucket: 1. Gee, your date's a real sleaze-
bucket! — Tr1 OoJiee cTPAIIHOTO MApHSA HE MOTrja cede
naiitu?! 1. I want out of this sleazebucket — 51 xouy
[IOCKOpEE YUTHU U3 ITOrO rafOIIHUKA.

Slowpoke: How long you can be, slowpoke! —
TeOst He TOKIEIIBCS — BEUHO ThI KOTIASIIbCSL.

Puttyhead: Stop acting like a puttyhead — XBa-
THUT BaJISATh JypaKa.

3. A6OpeBuams

BMOC [big man on campus]: When this BMOC
asked me to leave, I just ignored him — Korma 310T ¢
MOHTOM CTYACHUYECKHU JIHIEp IMOMPOCHI MEHs yJa-
JIUTHCSL, 51 €70 IPOCTO MPOUTHOPHPOBAIL.

GIB [good in bed]: He lets on that he's GIB — On
JIA€T MOHSATh, YTO OH HACTOSIINH MY>KYHHA B TIOCTEIIH.

PDQ [pretty damn quick]: They had better get
this mess straightened out PDQ if they know what's
good for them — 51 mocoBeTOBaJI OBl UM HABECTH 371EChH
MO-IIYCTPOMY TOPSIOK, €CIIH OHU HE XOTSAT HEHPHSIT-
HOCTEM.

ASAP [as soon as possible]: Get this thing done
ASAP! — Cnenaii 3TO Kak MOXHO OBICTpee.

®pa3zeonoruvecKre Moae

Paint remover That paint remover tasted awful —
Bkyc y aT0i 60pMOTYXH OBLIT y>KacHBIH.

Pants rabbits: / don't want to be around people
who have pants rabbits and stuff like that — 51 e xouy
HAaXOJUTHCSI BMECTE C JIFOIBMHU, Y KOTOPBIX BOASTCS
BILIW WJIK YTO-HUOYIb B 9TOM POJE.

Pig heaven: The man came and took my brother
to pig heaven — llpumien MeHT U 3a0pan Moero Opara
B [OJIMLIEUCKHUNA yYaCTOK.

Liquid laugh: [ was afraid she was gonna come
out with a liquid laugh right there — 51 60scs, Kak OB
ee He BBIPBAJIO NPSMO TaM.

Liquid cork: This stuff is a good liquid cork for
what you have — OT0 CPEICTBO XOPOIIO IOMOTaeT OT
TIOHOCA.

Kaxk npuBeneHHbIe BbILLE, TAK U APYTHe IPUMEPBI
HOCSIT XapakTep BPEMH3MOB:

Little boy's room: He made a brief visit to the little
boy's room — OH HEHAIONTO OTIIYYMIICS B TyaJeT.

Little girl's room: Can you tell me where the lit-
tle girl's room is? — Ckaxure, TIe 3IeCh KXCHCKUAN
Tyaner?

Little boy blue: [ hear that little boy blue is
looking for you — $l ciblian, 4TO 3TOT MEHT HIIET
Te0s.
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CounonNUHrBnCTUKa M pevyeBad KOMMYHUKaLUunA

Ilocnennuii mpumep ABISETCS, CKOpEE, MCEBIO-
9BGeMHU3MOM, B KOTOPOM TMOJ BHAOM 3B(pemuma
CKPBIBaeTCS HaCMEIIKa U Pe3peHHE.

KommuiekcHbie mogenu

1. ®oHETHKO-CHHTAKCUIECKHIE

1.1. Meraresa

Absotively posilutely: I'll be there at ten abso-
tively posilutely — 51 o0s3aTenbHO Oyay Tam POBHO B
JIECATh.

MBI OTHOCHM 3TOT IPHUMEP K KOMIIJIEKCHBIM MO-
JIEIISIM, TIOCKOJIBKY TTePEeCTaHOBKA 3BYKOB HIMEET MECTO
Ha YpOBHE cIIoOBOcOYeTaHHS. MOXHO CKazaTh, YTO B
JTAHHOM CcIydae MMEET MECTO W CIOBOOOpPa3oBaTEIIb-
HOE sBJCHHE (M3MEHEHHEe MOP(HEMHON CTPYKTYpHI
CJIOB), OJIHAKO BO3MOJKHO W aOCTparupoBaHue OT JaH-
HOTO TIpoIiecca. becCopHBIM B 3TOM CiTydae SBISIETCS
UTPOBOM XapakTep MOJTy4YEeHHOTO COUYETaHUsI.

1.2. OnenTesa

Abso-bloody-lutely: We are abso-bloody-lutely
sick to death of your wishy-washy attitude — Ham TBOH
KOJICOAHHMsI YKE TIOPSIKOM Ha/I0CIH.

Tak ke, Kak ¥ NpeAbLAYIIMHA, JaHHBIM IpUMeEp
MIPEICTaBIsEeT COOOH KOMIIEKCHOE SBIICHHE.

1.3. PupmoBka

Fat cat: I'm no fat cat. I'm usually financially
embarrassed in fact — Kakoii n3 menst 6orau? 5 naxe
WCTIBITBIBAIO MaTepHAIbHBIEC 3aTPYAHECHUS.

All right on the night: /t'll be all right on the
night, don't worry — Bce Oynmer xopoio, He Oecrio-
KOMcCH.

[Tono6HbIE TpUMEpBI TOBOPST O TOM, YTO SBJIE-
HUS SI3BIKOBOM WTPBI, HECMOTPSI Ha CBOIO SIBHYIO IIpH-
poxy ad hoc, TEeMOHCTPUPYIOT CHCTEMHBIC S3BIKOBEIC
CBSI3H, B YaCTHOCTU (POHETHKO-CHHTAKCHYECKHUE.

2. JIeKkCHKO-CUHTaKCUYECKHE

Funny ha-ha or funny peculiar: “Something
funny has happened to her yesterday’— “Funny ha-ha
or funny peculiar?” — «Bdepa ¢ Heii nmpou3olen 3a-
OaBHBIN ciy4ait» — «3a0aBHBII B CMBICIIE CMEIITHON
WK B CMBICJIE CTPAHHBINA?)

3. ®OHETUKO-CII0BOOOPa30BaTEIbHbIC

PG [pregnant]: Do you think she's PG? — Kak Tb1
IyMmaenib, oHa 6epemenHna? / guess I'm PG — Kaxercs,
S «3aJeTernay.

B manHOM ciiydae mMmeer MecTo abOpeBHAISL
4acTeil MPoCTOro clioBa.

Aztec-two-step: [ was there for only two days
before I was struck down with the Aztec-two-step —
S mpoObIT TaM BCero aBa JHS, MPEXIe 4eM 3aboien
PaccTpOIICTBOM XKENlyAKa.

B psne ciydaeB oTHeceHHE SI3BIKOBOW MIPBI K
KOHKPETHOH MOJIeJIN TIPEJCTaBISIeT OINpeelICHHbIE
TpyaHOCTH. Tak, B JaHHOM CUTyallUd UMEET MECTO
pudma ((poHETHUECKOE CPENCTBO), CIIOBOCIOXKEHUE
(TpH OCHOBBI), UTO SIBJISICTCS. OCHOBaHUEM JIIS OTHE-
CEHUS 3TOTO NpHUMepa K KOMIUIEKCHBIM MoJiensiM. B To
JKe BpeMs HeNIb3st He 00paTUTh BHIMAHUS Ha aJUTIO3HH
(Aztec, two-step), KOTOpBIe I POPMHUPYIOT FOMOPUCTH-
gecKuit 3QQeKT (Iaxke ecam OTCBUIKH K amnTeKkaM OC-
TAIOTCS HESICHBIMH, TO CPaBHEHHE METAHUH YeNIOBEKa,

CTPAJIAIONIET0 PACCTPONCTBOM JKENyJKa, C TaHIEM
pa3mepoMm 2/4 He MOTYT He BBI3bIBATbH YJIBIOKN).

4. CnoBooOpa3oBaTeNbHO-CHHTAKCHIECKIE

B and B [breast and buttock]: Many movies
contain a little B and B just to get an R-rating — MHo-
rue (l)I/lJ'l]:MI)I COZCPIKAT KaZAphl C I'OJBIMHU KECHIMUHAMU
TOJIBKO JUISl TOTO, YTOOBI OMYyYUTh aHHOTAIMO: «/[le-
TH JIO MIECTHAANATH JIET HE TOITYCKAFTCS».

D and D [drunk and disorderly]: Another D and
D has been hauled in — TlpuBenu eme OQHOTO 3a Ha-
pylieHre OOLIECTBEHHOTO MOPSIKA B HETPE3BOM CO-
CTOSIHHH.

B namHO#W Momenu coenawHeHBI aOOpeBHAmUs U
CHHTaKCHYECKasi MOJIENIb CJIOBOCOYETAHNSI.

MOHO NPHUBECTH NPUMEPHI CXOIHBIX, HO TEM HE
MeHee HECKOJIbKO OTIMYAIOLIMXCS MOJEIICH:

BIG-O: 1. [ hear she uses big-O — 5 cnbliad,
ona kyput omuyM. Il. He was trying for a big-O —
OH mbITajCs T0CTHYb Opra3ma.

BIG-C 1. The big-C will finish off quite a few
of us — JIoBONIbHO MHOTME W3 HAac yMpYyT OT paka.
1. When she started taking big-C she was only ten —
Ei#1 6p110 Bcero aecarh JeT, KOraa OHa Hadajla HI0XaTh
KOKaWH.

BIG-D She's from big-D — Ona u3 [lannaca.
What is big-D famous for? — Yem 3namenur Jlaniac?

IIpuBeaeHHast MoJieNnb MPEACTABIAET cOO0OH pea-
JM3aLUI0 «UIPBl B TaiiHy», OOBITPBIBAETCS KPHUIITO-
(dhopHast pyHKITUS COIHOJICKTA, XapaKTepPHas JJIs apro.
B cnenre 3To He 60see UeM JIEMEHT UIPHI.

Big Mac attack: / feel a Big Mac attack coming
on — Y MEHS MOSIBHJIOCH OTPOMHOE JKEJIaHUE 3alTH B
MaxkoHAIIBIC U ChECTh COHIBUY.

[ToBoxst UTOTH, OTMETUM, YTO HCCIICIOBAHUE SIB-
JICHUH S3BIKOBOW UTPHI MOXKET MPOBOAMUTHCS B Pa3HBIX
acriektax. B3siB 32 OCHOBY (hOpMasibHbIE U CMBICTIOBBIE
KPUTEPHH, MBI MPEIUIOKIWIA BBIICIUTh (DOHETHYEC-
CKHe, JIEKCHIEeCKHE, CIIOBOOOpa3oBaTelbHble, (hpaseo-
JJOTMYECKUE U KOMIIJICKCHBIC MOICIN SI3BIKOBOM UT'PBL.
B mporiecce aHanmn3a KOHTEKCTOB B JIAaHHBIX OJIOKax
6])1.]'11/1 SKCIUIMIMUPOBAHbl KOHKPETHBIC MOACIN A3BIKO-
BOil urpel. Bmecte ¢ TeM momoOHas THUMNONOTHS —
HEOOXOAMMBIN, HO JIMIIb HEPBBI LIar B HM3yYEHHUH
JIFOJIMYECKOTO MPOCTPAHCTBA CYOCTAHIAPTHOTO KOH-
TUHyyMa. B kauecTBe clielylonyX 3TaroB BO3MOKHO
paciiMpeHie MIUPUYECKOr0 MaTepuana U MpoBee-
HHE COIIOCTaBHTENILHOTO HcciiefoBanus. OTHeNbHYIO
00JIaCTh COCTABIISIIOT CYOKYJIBTYPHBIE ACIEKTHI SI3bI-
KOBOHM HI'PBI KaK MPOSBJICHUE KapHABAJIHHOTO XapaKTe-
pa ’KaproHOB, apro, CJIEHra, MOCKOJIbKY S3bIKOBBIE MO-
JIETM OTPaXKAIOT 3aIIPOChl M IOTPEOHOCTH COLMATBHBIX
rPYNI B KOMMYHHKAIIMU HA €CTECTBEHHOM SI3bIKE.

! Enucrparo B.C. CroBapp pycckoro apro. M: Pycckne
cioBapu, 2000. 694 c.

2Epoq)eeBa T.U. Commonext: crpaTu(UKAIMOHHOE HCCIIe-
noBaHue: aBToped. auc. ... n-pa ¢unon. Hayk. CII6., 1995.
3lec.

3 Xumuk B.B. II03THKa HH3KOrO, WM IIpocTopeune kak
KyJIbTypHBIH penomen. CII6., 2001. 265 c.

78

BectHuk KOYpIY, Ne 25, 2012



Kpacca C.N., BonkozoHosa A.B.

Modenu sizbikosoli uepbl 8 coyuosiekme

*Xomsikoe B.A. Beenenue B HW3y4YCHUE CJIICHIa — OCHOBHOT'O
KOMITOHEHTa aHIJIMHCKOro npocropeuuns. Bonoraa: Wzn-Bo
Bounor. roc. nex. un-ta, 1971. 184 c.

5 Kanyruna E.H., Kpacca C.U. I'ennepHble KOHLENTH B
cyOcTanapTe PyccKOro M aHTIHMKUCKOro si3pikoB. CTaBpo-
noas: ATPYC, 2011. 152 c.

¢ Burrenmreiin JI. dunocopckue wuccnenopanus / Burt-
renwreitn JI. V30pannsle Tpynst. M.: T'Ho3uc, 1994. 386 c.

7 Xeitsunra . Homo Ludens: CTaThi 10 HCTOPHH KYIBTY-
pol. M.: IIporpecc-Tpanunwms, 1997. 416 c.

8 I'masymo C.A. HoBblif aHIIO-pYCCKHIi CIIOBaph COBpe-
MEHHOW pa3roBOpHO#l jekcuku. «Pycckuil s3bik-Mennay,
2000. 776 c.

? Kapacuxk B.W. Ipexucnosue // I'mazynoB C.A. Hosrit
AHIJIO-PYCCKHUM CIIOBapbh COBPEMEHHOM Pa3roBOPHOIL jeKcu-
ku. «Pycckuit s3pik-Meauay, 2000. C. III.

10 Cannnxos B.3. Pycckuii sI35IK B 3¢pKalie S3bIKOBOI HIPBL.
M.: fI3bIku pycckoit KyabTypsl, 1999. 568 c.

" BensieBa M.T'., Xomsikos B.A. Hecrannaprnas nekcuka
aHrauickoro s3eika. JI.: Usg-so JII'Y, 1985. 136 c.

12 XomsixkoB B.A. HekoTopble THIIONOTHYECKHE OCOOEHHO-
CTH HECTAHJApPTHOM JIEKCHKH aHTJIMHCKOT0, PPaHIy3CKOro U
pycckoro si3bIkoB // Bompockl si3piko3HanHus. 1992. Ne 3.
C. 94-103.

13 Kpacca C.M., Topnosa E.B. Pycckas aproruueckas (pa-
3eostorusi. CraBpornons: U3n-so Ces.-Kas. I'TY, 2001. 116 c.

Ilocmynuna é pedaxyuio 12 anpensa 2012 2.

Cepus «JIuHrBucTuka», Bbinyck 15

79



